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内容概要

《实用英语笔译教程》力求以平实生动的语言向学生介绍笔译基础知识，以贴近学生英语实际的操作
材料培养学生的笔译基本技能。全书内容包括翻译简史，翻译标准，英汉语言文化差异的概括性介绍
，翻译的方法和技巧，词语、句子、段落、篇章、习语的翻译，修辞与翻译，文体与翻译等。在内容
的安排上循序渐进，难易适中。从词语、句子、段落到篇章，由点及面、由小到大地介绍了翻译过程
中应注意的问题和不同文体中语言的各构成要素的翻译特点。
《实用英语笔译教程》大量译文范例经典实用，让学生在学习的同时能够感受到笔译的独特魅力。同
时，列举了大量新闻、法律、商务、科技等方面的译文，具有较强的时代性和使用
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章节摘录

　　第一章 翻译概论　　第一节 翻译简史　　中国是一个多民族融合的国家，5，000多年的文明史犹
如一条历史长河，源远流长，从未枯竭。其中，历代翻译家功不可没。长期以来，国内各民族之间的
交流、与西方国家的交往都离不开翻译活动。著名学者季羡林在谈到翻译对中国文化的重要意义时，
提出了一个十分精辟的观点。他说：“倘若拿河流来作比，中华文化这一条长河，有水满的时候，也
有水少的时候，但却从未枯竭。原因就是有新水注入。注入的次数大大小小是颇多的。最大的有两次
，一次是从印度来的水，一次是从西方来的水。而这两次的大注入依靠的都是翻译。中华文化之所以
能常葆青春，万应灵药就是翻译。”（林煌天《季羡林序》）　　季先生所说的“从印度来的水”，
指的是佛经的翻译。中国佛经翻译自汉末始，在隋唐达到鼎盛，前后持续了1，000多年，涌现了鸠摩
罗什、玄奘等众多翻译大师。其中玄奘还提出了佛经翻译中著名的“五不翻”原则。正是由于吸收了
外来佛教文化，中华文化才得以迅猛发展。及至汉唐，中华文化在世界上已占据领先地位，但到了南
宋以后，佛经翻译却趋于衰微：
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